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Argument 

În lucrarea de față ne-am propus să analizăm câteva aspecte ale unui domeniu puțin cercetat în 
filologia românească, dar care a prins contur în spațiul european. 

Domeniul frazeologiei există încă din Antichitate, însă este cunoscut sub diferite forme așa 
cum va fi precizat la un moment dat în lucrarea. Îmbinărilor fixe de cuvinte li s-au acordat 
zeci de lucrări de-a lungul timpului, însă informațiile teoretice au fost aplicate de cele mai 
multe ori pe corpusuri de limbă vorbită sau pe operele unor autori români cunoscuți. 

Ceea ce ne propunem este să aducem în prim plan Biblia și construcțiile frazeologice regăsite 
aici. De asemenea ne-am propus un studiu comparativ româno-francez prin care să putem face 
o paralelă între mai multe variante ale textului sacru aparținând celor două culturi. De precizat 
este faptul că edițiile Bibliilor utilizate au fost alese astfel încât să corespundă din punct de 
vedere cronologic. În spațiul românesc Bibliile alese pentru analiză sunt Biblia Anania, Radu-
Galaction și Cornilescu. Acestora le corespund în spațiul francez Biblia lui Louis Segond, 
Biblia Chouraqui și Traducerea ecumenică a Bibliei. Lucrarea este structurată pe trei capitole. 
Primul se bazează pe o istorie a textului sacru, atât în cultura română, cât și în cultura 
franceză. Dacă în cultura română există studii despre principalele ediții ale Bibliei, pentru 
cultura franceză am apelat la diverse materiale din spațiul francez care înregistrează 
principalele versiuni ale Sfintei Scripturi. 

Al doilea capitol propune o analiză a principalelor repere teoretice care au în centru conceptul 
de frazeologie. În acest capitol se va face apel atât la literatura de specialitate românească, cât 
și la cea europeană, cu preponderență din spațiul francez și spaniol. Necesar de precizat este 
faptul că se va pune accentul, în special, pe ultimele teorii apărute în domeniu, rareori 
insistându-se pe teoriile de început ale frazeologiei. De asemenea, vrem să observăm dacă 
teoriile frazeologiei din spațiul european sunt mai avansate sau au aceleași repere ca teoriile 
din spațiul românesc. Demnă de urmărit este și o clasificare a unităților frazeologice după 
anumite criterii de diferențiere. 

Tot în acest capitol am crezut necesar să facem o diferență între locuțiune și expresie, 
conceptele principalele cu care se operează în teză de față. Chiar dacă la un prim contact cu 
aceste concepte, diferențele dintre ele nu par a fi foarte evidente, suntem siguri că un studiu 
mai amănunțit va clarifica asemănările și deosebirile dintre cele două. 

Capitolul al III-lea, pe care îl considerăm a fi cel mai original din lucrarea de față se bazează 
pe un inventar de locuțiuni și expresii selectate din cele șase Biblii amintite anterior. 
Încadrarea structurilor în rândul locuțiunilor sau al expresiilor se va face pe baza noțiunilor 
teoretice din capitolul al II-lea. De asemenea, încadrarea unor construcții într-o categorie sau 
alta poate fi una strict subiectivă. 

Scopul lucrării este acela de a observa dinamica limbii, a lexicului și a unităților frazeologice 
în două culturi diferite care au la baza traducerii textului sacru aceleași surse primare: 
Septuaginta, Vulgata și textul masoretic. 

De asemenea ne propunem să observăm dacă forma de unitate frazeologică se regăsește în 
toate Bibliile alese spre analiză sau în unele variante sunt utilizate lexeme cu înțeles de sine 
stătător. 

Fiind un studiu comparativ se va putea concluziona care dintre cele două limbi utilizează mai 
frecvent unități frazeologice și în care dintre culturi libertatea în traducere este mai mare în 
funcție de confesiunile cărora aparțin textele analizate. Ca punct de plecare, am putea 



presupune că protestanții sunt cei mai liberi în traducere, ei fiind și primii care au tradus textul 
sacru în limbile vernaculare, urmați mult mai târziu de ortodocși și catolici. Acest aspect va fi 
observat de-a lungul tezei, iar concluziile vor fi trase ulterior. 

Un alt aspect pe care ne-am propus să-l urmărim este frecvența cu care apar utilizate unitățile 
frazeologice în cele două limbi. Dat fiind faptul că limba română are un număr redus de 
traduceri, există posibilitatea ca traducerile din spațiul francez să însumeze un număr mult 
mai mare de frazeologisme sau cuvinte independente diferite, fapt survenit din dorința de 
modificare la nivelul lexicului de la o traducere la alta. Acest lucru va fi însă demonstrat la 
momentul oportun. 

Analizând și o traducere făcută după originalul ebraic, ne propunem să observăm dacă 
Chouraqui a calchiat termeni din ebraică în lucrarea sau dacă a adus inovații lexicale de altă 
natură, traducerea lui fiind singura care se desprinde de clasicele texte protestante, catolice 
sau ortodoxe. 

Capitolul I 

În primul capitol al tezei am avut în vedere traducerile textului sacru, atât în limba română, 
cât și în limba franceză, de la începuturi până în zilele noastre. 

Dacă în limba franceză primele încercări de traducere le avem datate sub formă de versuri 
încă din secolul al X-lea, în spațiul românesc acest lucru se va întâmpla mult mai târziu, în 
secolul al XVI-lea: Passion de Clément Ferrand este cea mai veche mărturie a unei traducei 
biblice în limba franceză şi datează de la sfârşitul secolului al X-lea, începutul secolului al XI-
lea; Primele texte religioase din cultura română sunt aşa numitele „texte rotacizante”: 
Psaltirea Șcheiană, Psaltirea Voroneţeană şi Psaltirea Hurmuzachi. Toate aceste trei lucrări 
caracterizează secolul al XVI-lea, fără a avea o datare exactă. 

Îndepărtându-ne de primele ediții ale Bibliei traduse în română și franceză vom observa că în 
cultura franceza există o clasificare foarte vasta a traducerilor Bibliei, atât din punctul de 
vedere al confesiunilor, cât și al publicului țintă. La polul opus, în cultura română, pe lângă 
numărul redus de traduceri, accentul s-a pus pe confesiunile ortodoxă și protestantă. 

Astfel, avem în Franța următoarele tipuri de traduceri:  

1. Din punct de vedere confesional există: Biblii interconfesionale: Traduction oecuménique 
de la Bible, La Bible en français courant; Biblii interreligioase: La Bible Chouraqui; Biblii 
nonconfesionale: La Bible de Beaumonte, La Bible de la Pléiade. 

2. În funcţie de publicul ţintă: Biblii care vizează elitele: La Bible de la Pléiade, La Bible de 
Jérusalem; Biblii pentru publicul larg: La Bible de Maredsous, La Bible de Segond; Biblii 
pentru un public slab instruit: La Bible en français courante, La Bible de Beaumont. 

3. În funcţie de caracterul scrierii: Biblii cu caracter ştiinţifico-literar: La Bible de la Pléiade, 
La Bible de Jérusalem; Biblii cu vocaţie poetică: La Bible de Chouraqui, La Bible de 
Beaumont; Biblii cu caracter liturgic sau pastoral: La Bible de Maredsous, Traduction 
liturgique officielle; Biblii cu caracter misionar: La Bible en français courante, La Bible de 
Beaumont. 

4. În funcţie de traducători: Biblii cu un singur traducător: La Bible de Chouraqui, La Bible de 
Beaumont, La Bible d’Osty; Biblii traduse în echipă: La Bible de Jérusalem, Traduction 



oécumenique de la Bible, La Bible en français courante; Biblii sub controlul autorităţilor 
religioase: Traduction du monde nouveau, Bible de Rabbinat, Bible de Cardinal Liénart. 

Capitolul al II-lea 

Capitolul al II-lea este unul teoretic în care am încercat să definim conceptul de frazeologie, 
făcând apel la literatura de specialitate, în special din spațiul românesc, francez și spaniol. De 
asemenea ne-am axat pe noțiunile de locuțiune și expresie ca părți componente ale 
frazeologiei. 

Văzută ca discurs repetat de Eugen Coșeriu sau stereotip de Charlotte Schapira, am crezut de 
cuviință să admitem ca făcând parte din domeniul frazeologiei doar conceptele de locuțiune și 
expresie conform opiniei lui Alain Rey, excluzând proverbele, maximele, zicătorile etc. Însă, 
între cele două concepte mai sus amintite există o sumă de asemănări și deosebiri: 

1. Expresiile pot fi disociate gramatical. În exemplul oferit de Florica Dimitrescu: Până la 
Dumnezeu te mănâncă sfinţii, fiecare element în parte are valoare morfologică şi funcţie 
sintactică, fapt care în cazul unei locuţiuni nu este întâlnit, termenii având o valoare 
gramaticală unitară. Expresiile formează doar lexical un tot, locuţiunile au în plus valoare 
gamaticală şi sunt încadrate în diferite categorii gramaticale.  

2. Expresiile nu sunt legate gramatical în interiorul lor, cum sunt locuţiunile: a băga de seamă 
vs bătaia e rupta din Rai. 

3. Expresiile pot fi formate şi dintr-un singur cuvânt sau două: Ei, brânză! 

4. Expresiile nu pot da naştere la derivate, aşa cum se întâmplă în cazul locuţiunilor: a băga 
de seamă – băgare de seamă. 

5. Expresiile sunt mult mai bogate din punct de vedere stilistic, însă locuţiunile nu au această 
obligativitate. 

6. Expresiile sunt doar fapte de lexic, în timp ce locuţiunile sunt fapte de lexic şi de gramatică. 

Capitolul al III-lea 

În ultimul capitol al tezei de față, care reprezintă și partea originală a acesteia, s-au analizat 
din punct de vedere lingvistic și hermeneutic locuțiuni verbale, substantivale, adjectivale și 
expresii extrase din șase Biblii, trei din limba română și trei din limba franceză. Pentru 
exemplificare vom alege câte un model de analiză pentru una din cele 4 categorii de unități 
frazeologice. 

Expresie: 

„Dacă cineva nu vă va primi, nici nu vă va asculta cuvintele, ieşind din casă sau din cetatea 
aceea, scuturaţi praful de pe picioarele voastre.” (Anania, Mt 10,14), „Cine nu vă va primi pe 
voi, nici nu vă va asculta cuvintele voastre, ieşind din casa lui sau din oraşul acela, scuturaţi 
praful de pe picioarele voastre.” (Radu-Galaction), „Dacă nu vă va primi cineva, nici nu va 
asculta cuvintele voastre, să ieşiţi din casa sau din cetatea aceea şi să scuturaţi praful de pe 
picioarele voastre.” (Cornilescu), „Lorsqu'on ne vous recevra pas et qu'on n'écoutera pas vos 
paroles, sortez de cette maison ou de cette ville et secouez la poussière de vos pieds.” (Louis 
Segond), „S’ils ne vous accueillent pas et n’entendent pas vos paroles, sortez hors de cette 
maison ou de cette ville; secouez la poussière de vos pieds.” (Chouraqui), „Si l’on ne vous 



accueille pas et si l’on n’écoute pas vos paroles, en quittant cette maison ou cette ville, 
secouez la poussière de vos pieds. ” (T.O.B.) 

Expresia identificată, pe lângă încărcătura semantică pe care o are, oferă de asemenea şi o 
imagine vizuală destul de sugestivă. Chiar dacă la prima vedere ea este mai greu de explicat, 
fiind destul de ermetică, sensul se poate deduce, după câteva lecturi, din contextul în care este 
folosită. Scuturarea prafului de pe picioare era un fapt cât se poate de concret, întâlnit la evrei: 
„Evreii aveau obiceiul să-și scuture picioarele când veneau din vreo călătorie, pentru a nu 
rămâne întinaţi” (Dumitrescu 1979: 221). 

Generalizând acest sens, care în contextul biblic nu mai este păstrat, a scutura praful de pe 
picioare desemnează momentul în care nu se doreşte nicio dovadă a participării la anumite 
evenimente sau a prezenţei într-un loc anume:  

„Scuturându-şi praful de pe tălpi, apostolii sugerează că nu iau nimic de acolo, nici măcar praful 
de pe jos, dat fiind că locul respectiv este „infectat”, „necurat”. Îşi scutură praful ca să nu se 
contamineze, dar şi în chip acuzator” (Bădiliţă 2009: 230).  

Prin acest gest, apostolii rămân fără nicio dovadă a prezenţei lor în mijlocul unei 
comunităţi în care nu au fost doriţi şi primiţi cum se cuvine. 

În limba franceză, chiar dacă sensul global al expresiei este asemănător, autorii traducerilor 
folosesc verbul secouer, care desemnează o acţiune mult mai brutală decât cea redată prin 
verbul a scutura: „imprimer de brusques mouvements à quelque chose, à quelqu’un”. 
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